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Pojistná smlouva č. C550081688 - dodatek č. 1
Číslo smlouvy klienta: R-037-00/24

Allianz pojišťovna, a.s.
Ke Štvanici 656/3,186 00 Praha 8, Česká republika 
IČO: 47115971, DIČ: CZ47115971
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1815 
zastoupená manažerem podnikatelského a korporátního pojištění
a^^^^^^^^^^^^^lseniorem
Bankovní spojení:!
Číslo účtu:|
(dále jen „pojistitel")

a

Armádní Servisní, příspěvková organizace
Podbabská 1589/1,160 00 Praha 6 - Dejvice 
IČO: 60460580, DIČ: CZ60460580
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl Pr, vložka 1342 
zastoupená Ing. Martinem Lehkým, ředitelem 
ID datové schránky: dugmkmó 
Bankovní!
Číslo účtu:
(dále jen „pojistník")

Veřejná zakázka

Pojištění nemovitého majetku ve vlastnictví či užívání (správě) pojistníka

Jedná se o nadlimitní veřejnou zakázku na služby ve smyslu § 14 odst. 2 a § 25 zákona č. 134/2016 
Sb.( o zadávání veřejných zakázek, v platném znění (dále jen „ZZVZ"), zadávanou v nadlimitním 

režimu dle § 55 ZZVZ formou otevřeného řízení podle § 3 písm. b) a § 56 ZZVZ.

Tímto dodatkem č. 1 se mění kontaktní osoba na straně pojistitele.

Počátek pojištění: Datum účinnosti změny: Pojistná doba: Pojistné období: Konec pojištění:
15.05.2024,00:00 hod. 17.04.2025 4 roky 1 rok 15.05.2028,00:00 hod.

Pojištění pro případ poškození věci

Všeobecné pojistné podmínky:

Toto pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami Pojištění průmyslu -pojištění pro případ poškození věci Allianz 
pojišťovny, a.s. PMP-04 vydanými s platností od 1. ledna 2014 (dále jen "VPP"), sjednanými doložkami a smluvními 
ujednáními, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy.

Sjednané doložky a smluvní ujednání:

M-420 Jedna pojistná událost - 72 hodin
M-449 Pád stromů a stožárů
M-478 Připojištění přepravy movitých věcí a zásob
M-481 Pojištění nákladů za mimořádnou spotřebu vody vlivem poškození vodovodního potrubí 
M-487 Smluvní ujednání pro pojištění pro případ poškození věcí 
M-490 Výluka kontaminace a infekčních chorob 
SÚ - Odcizení věd na volném prostranství
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Pojištěný:

Armádní Servisní, příspěvková organizace
Pod babská 1589/1,160 00 Praha 6 - Dejvice 
IČO: 60460580
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl Pr, vložka 1342 

Místa pojištění:

Dle přílohy č. 1

{Pojištění, které je předmětem této veřejné zakázky, se týká objektů zadavatele uvedených v příloze č. 3 ZD (Riziková 
zpráva) a v příloze č. 5 ZD (Cenová tabulko - Kalkulace pojištěni).

Předměty pojištění, pojistné částky:

Sjednaná pojistná částka (Kč) v

nové ceně obvyklé ceně pojištění na první riziko
(čl. 13, odst. 2., písm. a), resp. (čL 13, odst. 2., písm. b)) (či. 18)

ČL 13, odst. 5. u položky zásoby)

Předmět pojištění

Soubor vlastních a cizích budov a jiných 
vedlejších staveb včetně stavebních 
součástí (včetně příslušenství 
EZS, EPS a pod)

Stavební součásti na cizích budovách 
pořízené na vlastní náklady

Soubor vlastních a cizích výrobních a 
provozních zařízení

Soubor vlastních a cizích zásob

Peníze a jiné cennosti v pokladnách 
nebo trezorech

Peníze a jiné cennosti při přepravě

Sjednaná pojistná nebezpečí pro níže uvedené předměty pojištění 

Pro předmět pojištění:

Soubor veškerého pojištěného majetku
Požár, úder blesku, výbuch, pád letadla případně jeho části nebo nákladu (čl. 2 výše uvedených VPP) 
Vichřice a krupobití (čl. 3 výše uvedených VPP)
Povodeň/záplava vč. zpětného vystoupení vody z kanalizace (čl. 4, odst. 1., písm. a) výše uvedených VPP) 
Zemětřesení (čl. 4, odst. 1., písm. b) výše uvedených VPP)
Výbuch sopky (čl. 4, odst. 1., písm. c) výše uvedených VPP)
Sesednutí, sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin (čl. 4, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)
Lavina a působení tíhy sněhu, námrazy (čl. 4, odst. 1., písm. e) výše uvedených VPP)
Působení vody z vodovodního zařízení včetně přetlaku vody, zamrzání (čl. 5 výše uvedených VPP)
Voda unikající ze sprinklerových hasicích zařízení (čl. 6 výše uvedených VPP)
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Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem (čl. 8 výše uvedených VPP) 
Zatečení v souvislosti s povodní a tíhou sněhu (ve smyslu čl. 8 doložky M-487)
Přepětí, nepřímý úder blesku (ve smyslu čl. 7 doložky M-487)
Pád stromů, stožárů a jiných předmětů (ve smyslu doložky č. M-449)
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 1 (čl. 9 výše uvedených VPP)
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 2 (čl. 10 výše uvedených VPP)

Soubor veškerého pojištěného majetku
Krádež vloupáním včetně loupeže (čl. 7, odst. 1., písm. a) a b) výše uvedených VPP) 
Vandalský čin po vloupání (čl. 7, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)
Prostý vandalský čin včetně škod způsobených sprejery (ve smyslu čl. 4 doložky M-487)

Pro předmět pojištění:

Peníze a jiné cennosti při přepravě
Loupež při přepravě (čl. 7 výše uvedených VPP)

Pojištěné náklady:

Pro všechna místa pojištění se sjednávají níže uvedené náklady. Pojištění nákladů se ve smyslu čl. 14 výše uvedených 
VPP sjednává na první riziko.

Limit plnění pro 
jedno pojistné období 

(Kč)
Náklady na vyklizení místa pojištění

(ve smyslu čl. 14, odst. 1., písm. a), bod a.l. výše uvedených VPP)

Náklady na stavební úpravy
(ve smyslu čl. 14, odst. 1., písm. a), bod a.2. výše uvedených VPP)

Náklady na obnovení výrobní a provozní dokumentace
(ve smyslu čl. 14, odst. 1., písm. a), bod a.3. výše uvedených VPP)

Sjednaná pojistná nebezpečí
Požár, úder blesku, výbuch, pád letadla případně jeho části nebo nákladu (čl. 2 výše uvedených VPP) 
Vichřice a krupobití (čl. 3 výše uvedených VPP)
Povodeň/záplava vč. zpětného vystoupení vody z kanalizace (čl. 4, odst. 1., písm. a) výše uvedených VPP) 
Zemětřesení (čl. 4, odst. 1., písm. b) výše uvedených VPP)
Výbuch sopky (čl. 4, odst. 1., písm. c) výše uvedených VPP)
Sesednutí, sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin (čl. 4, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)
Lavina a působení tíhy sněhu, námrazy (čl. 4, odst. 1., písm. e) výše uvedených VPP)
Působení vody z vodovodního zařízení včetně přetlaku vody, zamrzání (čl. 5 výše uvedených VPP)
Voda unikající ze sprinklerových hasicích zařízení (čl. 6 výše uvedených VPP)
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem (čl. 8 výše uvedených VPP) 
Zatečení v souvislosti s povodní a tíhou sněhu (ve smyslu čl. 8 doložky M-487)
Přepětí, nepřímý úder blesku (ve smyslu čl. 7 doložky M-487)
Pád stromů, stožárů a jiných předmětů (ve smyslu doložky č. M-449)
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 1 (čl. 9 výše uvedených VPP)
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 2 (čl. 10 výše uvedených VPP)
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Náklady na odstranění škod na stavebních součástech
(ve smyslu čL 14, odst. 1., písm. b), bod b.l. výše uvedených VPP)

Náklady na výměnu zámků
(ve smyslu čL 14, odst. 1., písm. b), bod b.2. výše uvedených VPP)

Náklady na výměnu klíčů od úschovných objektů
(ve smyslu čl. 14, odst. 1., písm. b), bod b.3. výše uvedených VPP)

Sjednaná pojistná nebezpečí:
Krádež vloupáním včetně loupeže (čl. 7, odst. 1., písm. a) a b) výše uvedených VPP) 
Vandalský čin po vloupání (čl. 7, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)
Prostý vandalský čin včetně škod způsobených sprejery (ve smyslu čl. 4 doložky M-487)

Sjednané limity pojistného plnění:

Pro všechna místa pojištění se sjednávají následující limity pojistného plnění:

I. Limity pojistného plnění - pojištění pro případ poškození věci

II.

Limit plnění pro jednu Limit plnění pro jedno 
pojistnou událost pojistné období 

(Kč) (Kč)
Pro pojistné nebezpečí:

Požár, úder blesku, výbuch a náraz nebo zřícení letadla
Působení vody z vodovodního zařízení
Voda unikající ze sprinklerových hasicích zařízení
Lavina a působení tíhy sněhu
Vichřice a krupobití
Povodeň, záplava
- Sublimit pro zpětné vystoupnutí vody z kanalizace
Výbuch sopky
Zemětřesení
Sesednutí, sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem
Pád stromů, stožárů a jiných předmětů
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 1
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 2

Samostatné limity pojistného plnění - pojištění jen pro případ poškození věc

Přepětí, nepřímý úder blesku
Atmosférické srážky, zatečení v souvislosti s povodní a tíhou sněhu 
Mimořádná spotřeba vody - v rozsahu doložky M-481 
Prostý vandalismus včetně škod způsobených sprejery 
Krádež vloupáním, loupež, vandalský čin po vloupání2'
-veškerý výše uvedený majetek vyjma cenností"
Krádež vloupáním, loupež, vandalský čin po vloupání2 - cennosti a peníze

2 Součet všech pojistných plnění za Krádež vloupáním, loupež, vandalský čin po vloupání nesmí překročit v jednom pojistném období celkový 
sjednaný limit plnění ve výši 9.700.000,- Kč.
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Sjednané spoluúčasti:

Pro všechna místa pojištění se sjednávají následující spoluúčasti

Pro pojistné nebezpečí:
Požár, úder blesku, výbuch a náraz nebo zřícení letadla 
Vichřice a krupobití 
Povodeň, záplava
Zpětné vystoupnutí vody z kanalizace
Zemětřesení
Výbuch sopky
Sesednutí, sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin
Lavina a působení tíhy sněhu
Působení vody z vodovodního zařízení
Voda unikající ze sprinklerových hasicích zařízení
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem
Pád stromů, stožárů a jiných předmětů
Přepětí, nepřímý úder blesku
Atmosférické srážky, zatečení v souvislosti s povodní a tíhou sněhu 
Mimořádná spotřeba vody 
Vandalský čin po vloupání
Prostý vandalismus včetně škod způsobených sprejery 
Krádež vloupáním, loupež 
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 1 
Ostatní pojistná nebezpečí - Allrisk 2

Pojištění pro případ rozbití skla

Všeobecné pojistné podmínky:

Toto pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro případ rozbití skla Allianz pojišťovny, a.s. SKL-04 vydanými 
s platností od 1. ledna 2014 (dále jen "VPP"), sjednanými doložkami a smluvními ujednáními, které jsou nedílnou 
součástí této pojistné smlouvy.

Pojištěný:

Armádní Servisní, příspěvková organizace
Podbabská 1589/1,160 00 Praha 6 - Dejvice 
IČO: 60460580
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl Pr, vložka 1342

Místa pojištění:
Dle přílohy č. 1

Pojistné částky, limity plnění, spoluúčasti:

Pojištěné zasklení:

Pevně osazené zasklení stavebních 
součástí budovy, skleněné části věcí movitých

Pojištění na první riziko (Kč) Spoluúčast (Kč)
(čl.10 výše uvedených VPP)

Rozsah pojištění:
Pojištění se sjednává v rozsahu čL 2, odst. 1. a odst. 2 výše uvedených VPP.
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Smluvní ujednání k pojištění skel:
• Pojištění se vztahuje i na nalepené neodnímatelné snímače zabezpečovacích zařízení, nalepené fólie, nápisy, malby 

nebo jiné výzdoby, jsou-li součástí pojištěného skla.
• Pojištění se vztahuje i na vnější osvětlení, světelné reklamy a světelné nápisy včetně jejich elektrické instalace a nosné 

konstrukce
• Pojištění se vztahuje i na střešní světlíky
• Pojištění se vztahuje i na skleněné pulty, vitríny a skleněné stěny uvnitř budovy.

Pojištěné náklady:
Pojištění nákladů se ve smyslu čl. 10 výše uvedených VPP sjednává na první riziko.

Limit plnění pro dobu 
pro jedno pojistné období (Kč)

Náklady na speciální povrchovou úpravu (čl. 4, písm. a) výše uvedených VPP)
Náklady na provizorní opravu (čl. 4, písm. b) výše uvedených VPP)
Náklady na lešení nebo jiné pomocné prostředky (čl. 4, písm. c) výše uvedených VPP) 
Náklady na montáž a demontáž stavebních součástí (čl. 4, písm. d) výše uvedených VPP)

Pro výše uvedené náklady se sjednává souhrnný roční limit plnění ve výši Kč:

Smluvní ujednání o podílu na zisku

Pod podmínkou, že pojistník ve lhůtě šesti měsíců od skončení pojistného roku, resp. vyhodnocovaného období, uplatní nárok, 
vrátí pojistitel při splnění dále uvedených podmínek, část pojistného pojistníkovi zpět (dále jen bonifikaci).

Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení předepsaného pojistného v daném pojistném roce, resp. za vyhodnocované 
období. Nárok nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím celého pojistného roku, resp. doby dané 
platnou pojistnou smlouvou. Pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka provede vyhodnocení škodního průběhu 
pojistné smlouvy.

Základem pro stanovení výše bonifikace je přijaté pojistné za pojistný (upisovací) rok, resp. vyhodnocované období, včetně 
dodatků a dosažený škodní průběh. Škodním průběhem se pro účely tohoto ujednání rozumí podíl vyplacených škod a rezerv 
na vzniklé škody v příslušném pojistném období a pojistného v příslušném pojistném období.

Bude-li skutečné škodní procento pojistné smlouvy nižší než procento smluvně stanovené, přizná pojistitel bonifikaci 
následovně:

Škodní průběh

Do 10 % výše bonifikace 20 %
Do 15 % výše bonifikace 15 %
Do 20 % výše bonifikace 10 %

Překročí-li však škodní průběh v pojistném roce 55 %, nevznikne nárok na vyplacení bonifikace ani v roce následujícím, i kdyby 
pro ni jinak byly splněny předpoklady.

Konkrétní výplatu bonifikace provede pojistitel v termínu do dvou měsíců od jejího přiznání, nejdříve však tři měsíce po 
ukončení pojistného roku, resp. vyhodnocovaného období.

Dále se ujednává, že je-li pojistiteli po výplatě bonifikace oznámena pojistná událost, která by rušila nárok na bonifikaci, 
nebo měnila její výši, sníží pojistitel plnění při likvidaci pojistné události o částku odpovídající přeplacené výši bonifikace. 
Pokud je pojistné plnění nižší než přeplacená částka bonifikace, považuje se za plnění pojistitele přeplacená částka 
bonifikace odpovídající výši stanoveného plnění s tím, že rozdíl mezi pojistným plněním a přeplacenou částkou bonifikace 
vrátí pojistník na účet pojistitele do tří měsíců od data, kdy k tomu byl pojistitelem poprvé vyzván.

Pro účely tohoto ujednání se za vyhodnocované období považuje poslední uplynulý pojistný rok.
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Zvláštní ujednání dle zadávací dokumentace

Pojistník si v souladu se ZZVZ vyhrazuje změnu závazku na poskytnutí dalších služeb obdobného charakteru, tzn. na uzavření 
pojištění pro další majetek určený pojistníkem, zejména majetek, který pojistník nabude za dobu trvání smluvního vztahu s 
vybraným pojistitelem, nebo na další druh pojištění týkající se pojistníka nebo majetku pojistníka, případně pojistníka určených 
osob nebo jejich majetku. Taková změna závazku bude provedena za stejných či obdobných podmínek, za kterých bude 
poskytováno plnění původní smlouvy.

Pojistné obsahuje veškeré náklady pojistitele nutné k realizaci zakázky. Pojistné obsahuje předpokládaný vývoj cen v dané 
oblasti až do konce její platnosti, včetně zvyšování minimální mzdy, rovněž obsahuje i předpokládaný vývoj kurzů české koruny 
k zahraničním měnám až do případného konce její platnosti. Pojistník nepřipouští překročení pojistného. Pojistné za celý předmět 
veřejné zakázky musí být zpracováno v českých korunách.

Pojistník pro úplnost uvádí, že předmět plnění této veřejné zakázky (pojišťovací činnost) je v souladu s ustanovením § 51 odst. 1 
písm. e) zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, osvobozen od daně bez nároku na 
odpočet daně.

Návrh pojistné smlouvy nesmí obsahovat žádná ujednání odvolávající se na všeobecné obchodní nebo pojistné podmínky 
dodavatele (dále jen „VOP") nebo jiné dokumenty, které mohou být v budoucím období pojistitelem jednostranně měněny. 
Všechny podstatné podmínky musí být obsaženy přímo v textu návrhu pojistné smlouvy, přičemž VOP mohou být součástí 
návrhu pojistné smlouvy jako její nedílná příloha v případě, že tyto VOP budou v souladu s požadavky pojistníka definovanými 
v této pojistné smlouvě (a jejích přílohách) a nebudou v budoucím období do konce plnění této veřejné zakázky pojistitelem 
jednostranně měněny.

Pokud budou smluvní ujednání uvedené v této zadávací dokumentaci (zejm. pak v její Příloze č. 5) v rozporu s přiloženými VOP 
nebo jakýmikoli výhradami či doložkami, pak mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VOP, výhrad 
či doložek.

Návrh pojistné smlouvy musí obsahovat veškeré podmínky, za nichž pojistitel nabízí splnění veřejné zakázky ve své nabídce, a 
musí současně splňovat ustanovení obecně závazných právních předpisů, které se vztahují k plnění této veřejné zakázky, 
především pak zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů.

Návrh pojistné smlouvy musí obsahovat závazná smluvní ustanovení, která jsou uvedena v Příloze č. 5 ZD, přičemž ustanovení 
smlouvy zapracovaná dodavatelem nesmí být v rozporu s těmito závaznými smluvními ustanoveními a nesmí vyloučit či žádným 
způsobem omezovat oprávnění a podmínky pojistníka uvedená v této ZD (včetně jejích příloh).

V případě zániku pojištění z důvodu nezaplacení náleží pojistiteli poměrná část pojistného za dobu pojištění do jeho zániku.

Pojistná smlouva bude uzavřena na dobu určitou v délce 48 měsíců, a to s počátkem účinnosti dnem uveřejnění smlouvy v 
registru smluv, kdy tímto dnem bude stanoven výroční den pojistné smlouvy.

Pojistitel garantuje sazby pojistného uvedené v pojistné smlouvě po dobu čtyř (4) let, a to i v případě nově pořizovaného majetku 
zadavatelem (pojištěným/pojistníkem).

o Smluvní strany berou na vědomí, že k nabytí účinnosti této smlouvy je nezbytné její uveřejnění v registru smluv podle 
zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru 
smluv, ve znění pozdějších předpisů, do 30 dnů ode dne podpisu smlouvy poslední smluvní stranou, 

o Smluvní strany berou na vědomí, že zveřejnění osobních údajů ve smlouvě uveřejněné v registru smluv podle věty 
první se děje v souladu s tímto zákonem a s čl. 6 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/679. Smluvní strany prohlašují, že skutečnosti obsažené ve smlouvě nepovažují za obchodní tajemství ve smyslu 
§ 504 občanského zákoníku a udělují svolení k jejich užití a uveřejnění bez stanovení jakýchkoliv dalších podmínek, 

o Smluvní strany se dohodly na uveřejnění smlouvy v registru smluv podle předchozího odstavce i v případě, že se 
zákonná povinnost uveřejnit smlouvu v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 
účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů, na smluvní 
vztah založený touto Smlouvu nevztahuje.

o Pojistitel je na základě ustanovení § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb. o finanční kontrole ve veřejné správě a o změně
některých zákonů (zákon o finanční kontrole), ve znění pozdějších předpisů, osobou povinnou spolupůsobit při
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výkonu finanční kontroly. Pojistitel je v tomto případě povinen vykonat veškerou součinnost s finanční kontrolou. 
Pojistitel se zavazuje, že uchová veškeré podklady a písemnosti potřebné k řádnému provedení kontroly použití 
prostředků ze státního rozpočtu po dobu nejméně 10 let. Pojistitel se zavazuje, že k této povinnosti zaváže ve smlouvě 
také své případné poddodavatele.

o Pojistitel není oprávněn započítávat částky, které mu dluží nebo které nárokuje vůči pojištěnému/pojistníkovi proti 
částkám, které pojistitel dluží pojištěnému/pojistníkovi, či které pojištěný/pojistník vůči pojistitelovi nárokuje, a to 
včetně nároků pojistitele z jiných smluvních vztahů.

Pojistné je stanoveno jako nejvýše přípustné a nepřekročitelné a zahrnuje veškeré výlohy, výdaje a náklady vzniklé pojistiteli v 
souvislosti s poskytováním plnění pojistné smlouvy.

Platba za pojištění bude prováděna na základě faktury - daňového dokladu vždy k počátku kalendářního čtvrtletí, ve kterém 
bude zakázka řádně plněna. Každá faktura vystavená pojistitelem podle pojistné smlouvy bude vystavena jako daňový doklad 
se zaúčtováním DPH podle platných předpisů ke dni zdanitelného plnění.

Smluvní strany se dohodly na lhůtě splatnosti faktury v délce třiceti kalendářních dnů ode dne doručení faktury pojistníkovi. 
Pojistné za poskytnuté služby se bude považovat za uhrazené okamžikem odepsání fakturovaného pojistného za poskytnuté 
služby z bankovního účtu pojistníka. Adresa pro zasílání faktur pojištěnému/pojistníkovi je případě
listinného vyhotovení: Armádní Servisní, příspěvková organizace, Podbabská 1589/1,160 00, Praha 6 - Dejvice.

Nebude-li faktura obsahovat náležitosti daňového dokladu, popřípadě další stanovené náležitosti, bude pojistník oprávněn 
fakturu vrátit pojistiteli s vytčením vad faktury. Vrácením faktury pojistníkem se ruší běh doby splatnosti faktury. Doručením 
opravené faktury pojistitelem pojistníkovi, pokud bude splňovat veškeré zákonem a pojistnou smlouvou požadované náležitosti, 
začíná plynout nová lhůta splatnosti faktury.

Komunikace mezi pojistníkem a pojistitelem probíhá písemně.________________________________
Kontaktní osoba ve věcech smluvních:

Pojistitel: Kontaktní osoba: I ''ll -V. v-{Z.

Zvláštní ujednání dle technické specifikace

Právní vztahy vznikající v souvislosti s plněním smlouvy se řídí právním řádem České republiky; žádné další ustanovení návrhu 
smlouvy nebude toto ustanovení modifikovat, omezovat nebo popírat.

Smlouvu včetně jejích příloh lze měnit nebo doplňovat pouze písemnými dodatky, které budou vzestupně očíslovány, datovány 
a podepíšou je osoby oprávněné ve smluvním vztahu jednat; žádné další ustanovení návrhu smlouvy nebude toto ustanovení 
modifikovat, omezovat nebo popírat.

Platnost a účinnost smlouvy, a to s ohledem na zák. č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a registru smluv, ve znění pozdějších předpisů (zákon o registru smluv).

Pojistník (zadavatel) je oprávněn smlouvu kdykoliv ukončit výpovědí, a to i bez udání důvodu s tím, že výpovědní doba 
činí 3 měsíce; žádné další ustanovení návrhu smlouvy nebude toto ustanovení modifikovat, omezovat nebo popírat.

Návrh ani pojistná smlouva nesmí obsahovat ujednání, kterým by se sjednávala rozhodčí doložka ve smyslu zákona 
č. 216/1994 Sb., o rozhodčím řízení a o výkonu rozhodčích nálezů, ve znění pozdějších předpisů, nebo dle zákona jiné země světa; 
žádné další ustanovení návrhu smlouvy nebude toto ustanovení modifikovat, omezovat nebo popírat
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Společná ustanovení

Počátek pojištění:
Smluvní strany se dohodly, že odchylně od ustanovení článků výše uvedených VPP, která obsahují úpravu počátku pojištění na 
následující den po uzavření pojistné smlouvy, se ujednává, že počátek pojištění je stanoven na den (a čas) uvedený v pojistné 
smlouvě.

Trvání pojištění:

Tato pojistná smlouva se uzavírá na dobu určitou (4 roky) s pojistným obdobím jednoho roku.

Pojistník a pojistitel berou na vědomí, že prvním rokem pojištění se rozumí období od 15.05.2024 do 15.05.2025.

Rekapitulace pojistného:

Pojištění majetku: 

Pojištění skel:

Běžné roční pojistné po slevě celkem: 1.455.000,- Kč

Tímto dodatkem č. 1 nevzniká předpis pojistného.

Splatnost pojistného:

Pojistné je stanoveno jako pojistné čtvrtletní.

Výše uvedené pojistné je splatné dle faktur vystavených pojišťovnou Allianz

Splátka Výše pojistného Datum splatnosti

Přílohy:
-- Sjednané doložky k pojistným nebezpečím - pojištění majetku 
-- Pojistné podmínky (samostatné dokumenty)
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Závěrečné
prohlášení:

Pojistník prohlašuje, že obdržel od pojistitele nabídku č. C550081688. Na základě akceptace této nabídky ze strany 
pojistníka byla vyhotovena tato smlouva. Jejím podpisem pojistník stvrzuje, že sjednané pojištění odpovídá jeho potřebám 
a požadavkům.

Pojistník prohlašuje, že byl před uzavřením této pojistné smlouvy seznámen s pojistnými podmínkami platnými pro 
tuto pojistnou smlouvu včetně všech příloh, což potvrzuje svým níže uvedeným podpisem.

V Praze dne V Praze dne

Za pojistníka:: Za pojistitele:

Ing. Martin Lehký 

ředitel manažer korporátního pojištění senior upisovatel
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Sjednané doložky k pojistným nebezpečím - pojištění majetku

Doložka č. M-420 Jedna pojistná událost - 72 hodin

V případě, že dojde v průběhu trvání pojistné smlouvy k pojistné události způsobené následkem:
• vichřice a krupobití;
• povodně;
• zemětřesení;
• výbuchu sopky;

budou za jednu pojistnou událost považovány všechny škodní události, resp. série škodních událostí, vzniklé v důsledku 
jedné příčiny během 72 hodin, které jsou kryty sjednaným pojištěním. Za počátek časové lhůty 72 hodin je považován 
okamžik, kdy došlo k prvnímu poškození pojištěného majetku ve smyslu sjednaného pojištění.

Za škodní událost nebudou považovány pojistné události vzniklé:

• před datem (časem) počátku pojištění, resp. po datu (čase) zániku pojištění.

Doložka č. M-449 Pojištění škod způsobených pádem stromů, stožárů a jiných předmětů

Odchylně od Všeobecných pojistných podmínek Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození věci se touto doložkou, 
která je nedílnou součástí pojistné smlouvy, ujednává, že: pojistitel poskytne pojistné plnění (maximálně však do výše 
sjednaného limitu pojistného plnění) i za škody způsobené pádem stromů, stožárů a jiných předmětů. Toto pojištění se však 
vztahuje pouze na ty předměty pojištění, pro které je pojištění tohoto pojistného nebezpečí v pojistné smlouvě sjednáno. 
Pádem stromů, stožárů, komínů a jiných předmětů se pro účely pojištění rozumí pohyb tělesa, který má znaky volného 
pádu.

Celkový limit pojistného plnění pro všechny pojistné události za jedno pojistné období činí

Doložka M-478 Připojištění přepravy movitých věcí a zásob

Tímto se ujednává, že vlastní movité věci a zásoby zahrnuté do majetkového pojištění dle této pojistné smlouvy jsou 
pojištěny i po dobu přepravy v rámci České republiky mezi místy, na kterých provozuje pojištěný svou činnost, a to po dobu 
nezbytného umístění v dopravním prostředku za účelem přepravy, která se realizuje v prokazatelné přímé souvislosti 
s činností pojištěného.

Dopravním prostředkem se pro účely tohoto pojištění rozumí motorová vozidla vlastní, motorová vozidla řádně 
registrovaného koncesovaného silničního dopravce a železnice.

Pojištění přepravy se vztahuje na ztráty, zničení nebo poškození pojištěných věcí, k nimž došlo během přepravy uvedenými 
dopravními prostředky na území ČR a které vznikly jako bezprostřední a nevyhnutelný následek:

• požáru, úderu blesku, výbuchu, nárazu nebo zřícení letadla, záplavy, povodně, vichřice, krupobití;
• dopravní nehody;
• zřícení silnice, mostu, tunelu nebo jiné člověkem vybudované stavby.

Pojištění přepravy se vztahuje pouze na vlastní věci, pro které platí, že i po ukončení přepravy zůstávají ve vlastnictví 
pojištěného.
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Pojistitel poskytne plnění pouze do té míry, do jaké nelze dosáhnout odškodnění z odpovědnosti cizího subjektu, který pro 
pojištěného přepravu prováděl. Nárok na uplatnění náhrady z odpovědnosti cizího subjektu musí být pojištěným uplatněn 
na základě platných předpisů a podmínek.

Připojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši

Limit pojistného plnění z celkové pojistné částky zásob/věcí movitých, které jsou předmětem této smlouvy, maximálně však 
Iza pojistné období nebo dobu na kterou je pojištění sjednáno.

Doložka č. M-481 Pojištění nákladů za mimořádnou spotřebu vody vlivem poškození vodovodního potrubí

Odchylně od čL 5, odstavce 1. a čL 6, odstavce 1. Všeobecných pojistných podmínek Pojištění průmyslu - pojištění věci a 
jiného majetku se touto doložkou, která je nedílnou součástí pojistné smlouvy, ujednává, že pojistitel poskytne úhradu 
nákladů za mimořádnou spotřebu vody, ke které došlo únikem vody z poškozeného vodovodního potrubí nebo potrubí 
sloužícího k provozu sprinklerového hasícího zařízení.

Pojistitel uhradí tyto náklady za podmínky, že pojištění dle článku 5 a/nebo 6 výše uvedených pojistných podmínek bylo 
sjednáno, úhrada za mimořádnou spotřebu vody je požadována společností poskytující dodávky vody a pokud 
k mimořádné spotřebě došlo v souvislosti s pojistnou událostí krytou pojištěním dle této pojistné smlouvy.

Pojistitel však uhradí pouze rozdíl mezi cenou, kterou pojištěný v účtovaném období obvykle platí za spotřebu vody a cenou 
požadovanou dodavatelem vody po mimořádné spotřebě vzniklé následkem poškození vodovodního potrubí. Pro účely 
posouzení, zda se jedná o mimořádnou spotřebu vody, je pojištěný na základě žádosti pojistitele povinen pojistiteli 
poskytnout příslušné doklady (uhrazené faktury za předchozí stejně dlouhá účtovaná období) k doložení svého nároku.

Bez ohledu na výše ujednané se sjednává maximální limit plnění pro jednu a všechny pojistné události během pojistného 
období ve výši I

Smluvní ujednání pro pojištění pro případ poškození věci a pro případ přerušení provozu
v důsledku věcné škodv

fM-487: SU-04)

Oddíl I - pojištění pro případ poškození věci

Článek 1 
Obecné zásady
1. Obecné zásady pojištění průmyslu, jež sjednává Allianz pojišťovna, a. s., jsou stanoveny ve Všeobecných 

pojistných podmínkách Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození věci platných od 1.1.2014 (dále jen 
„VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04");

a) článek 2 - Pojištění proti požáru, úderu blesku, výbuchu a nárazu nebo zřícení letadla - dále jen „požár",
b) článek 3 - Pojištění proti vichřici a krupobití - dále jen „vichřice a krupobití",
c) článek 4, odst. 1., písm. a) - Pojištění proti povodni - dále jen „povodeň",
d) článek 4, odst. 1., písm. b) - Pojištění proti zemětřesení - dále jen „zemětřesení",
e) článek 4, odst. 1., písm. c) - Pojištění proti výbuchu sopky - dále jen „výbuch sopky",
f) článek 4, odst. 1., písm. d) - Pojištění proti sesednutí, sesuvu půdy - dále jen „sesuv půdy",
g) článek 4, odst. 1., písm. e) - Pojištění proti lavině a působení tíhy sněhu - dále jen „lavina a tíha sněhu",
h) článek 5 - Pojištění proti působení vody z vodovodního zařízení - dále jen „voda z vodovodního zařízení",
i) článek 6 - Pojištění proti vodě unikající ze sprinklerových hasicích zařízení - dále jen „sprinklery",
j) článek 8 - Pojištění proti nárazu vozidla, kouři nebo rázové vlně způsobené nadzvukovým letadlem - dále jen 

„náraz vozidla, kouř a rázová vlna".
2. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, a bylo-li sjednáno pojištění pro případ vichřice a krupobití, 

povodně, zemětřesení, výbuchu sopky, sesuvu půdy, laviny a tíhy sněhu, ujednává se, že pojistná plnění vyplacená 
z pojistných událostí nastalých během jednoho pojistného období za pojištěnou věc nebo soubor věcí nesmí 
přesáhnout pojistnou částku pro tuto věc nebo soubor věcí, maximálně však následující částky:
• pro a krupobití

PS Č. C550081688

12



Confidential

Allianz (fij)

• pro zemětřesení -
• pro výbuch sopky •
• pro sesuv půdy -|
• pro lavinu a tíhu sněhu -1
• pro povodeň - do limitu uvedeného v pojistné smlouvě.

3. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, uhradí pojistitel v případě pojistné události nezbytné náklady na:
a) vyklizení místa pojištění včetně stržení stojících částí, odvoz suti a jiných zbytků k nejbližšímu složišti a za jejich 

uložení nebo zničení (čl. 14, odst. 1., písm. albodaLVPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04) do 
výše 2 % z pojistné částky, maximálně však^^^^^^^^a jedno pojistné období, náklady na dekontaminaci 
zeminy a vody se však nehradí,

b) stavební úpravy a na de/re-montáž ostatních nepoškozených pojištěných věcí, provedené v souvislosti se
znovupořízením nebo opravou věcí poškozených, zničených nebo ztracených při pojistné události (čl. 14, odst. 
1., písm. a), bod a.2. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04) do výše 2 % z pojistné částky, maximálně 
však jedno pojistné období,

c) obnovení výrobní a provozní dokumentace (čl. 14, odst. 1., písm. a), bod, a.3. VPP pojištění pro případ
poškození věci PMP-04) do výše 2 % z pojistné částky, maximálně však jedno pojistné období,
pokud bude provedeno do dvou let po pojistné události. Jinak pojistitel poskytne plnění pouze ve výši 
odpovídající pořizovací ceně materiálu.

4. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pak, je-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění proti krádeži 
vloupáním, loupeži a/nebo vandalskému činu (čl. 7, odst. 1., písm. a) až d) VPP pojištění pro případ poškození 
věci PMP-04), uhradí pojistitel nezbytné náklady na:
a) odstranění škod způsobených na stavebních součástech uvnitř i vně budov a staveb (vyjma zasklení

výkladních a výstavních skříní a vitrín), tj. např. na plotech, střechách, stropech, stěnách, podlahách, dveřích, 
zámcích, oknech, roletách, mřížích, výstavních skříních a vitrínách (vyjma jejich zasklení), do výše 1 % z pojistné 
částky, avšak maximálně do výše jedno pojistné období,

b) výměnu zámků vnějších dveří budovy v místě pojištění, pokud došlo ke ztrátě klíče v důsledku pojistné události
anebo krádeží vloupáním, krádeží či loupeží mimo místo pojištění, do výše 1 % z pojistné částky, avšak 
maximálně do výše jedno pojistné období. Toto ujednáni se nevztahuje na dveře od
trezorových místností.

5. Pojistitel uhradí nezbytné náklady specifikované ve výše uvedených odst. 3. a 4. pouze tehdy, pokud tyto byly 
vynaloženy v příčinné souvislosti s pojistnou událostí.

Článek 2
Pojištění proti krádeži vloupáním, loupeži, vandalskému činu 

1. Pro stanovení výše pojistného plnění je rozhodující stav a funkčnost zabezpečení uzamčené budovy, resp. 
místnosti, ve které se nacházejí pojištěné věci, v místě pojištění (dále jen „uzamčený prostor"). Návrh a montáž 
elektrických zabezpečovacích systémů (dále jen EZS) musí být provedeny v souladu s příslušnými platnými 
normami.

A. Minimálním mechanickým zabezpečením se rozumí, že dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do 
uzamčeného prostoru musí být osazena uzamykacím systémem. Uzamykací systém může být tvořen obyčejným 
zámkem, dosickým zámkem, zámkem s cylindrickou vložkou nebo systémem s visacím zámkem.
Zabezpečení ostatních otvorů, zejména všech okenních vstupů, oken a jiných prosklených částí (prosklené dveře, 
prosklené stěny apod. s výjimkou skleněných tvárnic), přes které je možný přístup do pojištěného prostoru, 
s plochou větší než 6 dm2 nebo s min. rozměrem v jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj leží do 
3 m od země, resp. nejmenší vzdálenost od místa umožňujícího vystoupání na úroveň otvoru (např. od 
hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemí, apod.) není větší než 1,20 m, musí být zajištěno alespoň 
skleněnou výplní - zasklením.

B. Základním mechanickým zabezpečením se rozumí, že dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do 
uzamčeného prostoru musí být pevná, s plnou výplní (dřevo, plast nebo kov), osazená bezpečnostním 
uzamykacím systémem (komplet tvořený bezpečnostním stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou 
a bezpečnostním kováním).
Zabezpečení ostatních otvorů, zejména všech okenních vstupů, oken a jiných prosklených částí (prosklené dveře, 
prosklené stěny apod. s výjimkou skleněných tvárnic), přes které je možný přístup do pojištěného prostoru, 
s plochou větší než 6 dm2 nebo s min. rozměrem v jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj leží do 
3 m od země, resp. nejmenší vzdálenost od místa umožňujícího vystoupání na úroveň otvoru (např. od 
hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemí, apod.) není větší než 1,2 m, musí být zajištěno alespoň 
skleněnou výplní - zasklením.

C. Speciálním mechanickým zabezpečením se rozumí, že dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do 
uzamčeného prostoru musí být pevná, s plnou výplní (dřevo, plast nebo kov), osazená:

PS £. C550081688

13



Confidential

Allianz (fij)

■ vícebodovým bezpečnostním uzamykacím systémem, nebo
■ bezpečnostní uzamykatelnou závorou, nebo
■ bezpečnostním uzamykacím systémem (komplet tvořený bezpečnostním stavebním zámkem, 

bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním) a opatřena přídavným bezpečnostním 
zámkem.

Zárubně vnějších vstupních otvorů musí být zabezpečeny proti roztažení.
Zabezpečení ostatních otvorů, zejména všech okenních vstupů, oken a jiných prosklených částí (prosklené dveře, 
prosklené stěny apod. s výjimkou skleněných tvárnic), přes které je možný přístup do uzamčeného prostoru, 
s plochou větší než 6 dm2 nebo s min. rozměrem v jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj leží do 
3 m od země, resp. nejmenší vzdálenost od místa umožňujícího vystoupání no úroveň otvoru (např. od 
hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemí, apod.) není větší než 1,2 m, musí být zajištěno buď funkční 
ocelovou mříží pevně osazenou do zdivá, s průměrem tyče s kruhovým profilem 10 mm či s jiným profilem 
s podobnou tuhostí, s velikostí oka max. 6 dm2 a smax. rozměrem v jednom směru 20 cm, nebo funkční 
bezpečnostní roletou, nebo funkční okenicí uzamykatelnou zámkem, nebo bezpečnostní fólií s tloušťkou min. 300 
mikrometrů montovanou do rámu, nebo funkčním bezpečnostním zasklením.

2. Dojde-li k odcizení pojištěných věcí uložených v uzamčeném prostoru krádeží vloupáním anebo k poškození či 
zničení pojištěných věcí vandalským činem po provedeném vloupání, pokud je pojištění proti poškození či zničení 
vandalským činem sjednáno, poskytne pojistitel pojistné plnění do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu 
pojistného plnění, maximálně však:
a) za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písmeno a) až e) VPP pojištění 

pro případ poškození věci PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném 
minimálním zabezpečením,

b) za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro 
případ poškození věci PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. 
základním mechanickým zabezpečením,

c) ^^^Hkč za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro 
případ poškození věci PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. 
speciálním mechanickým zabezpečením,

d) ^^^B<č za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro 
případ poškození věci PMP-04 jsou-li pojištěné věci umístěny buď v uzamčeném prostoru chráněném min. 
speciálním mechanickým zabezpečením a funkčním EZS (s prostorovou a plášťovou ochranou) s vnější 
akustickou a světelnou signalizací, nebo v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením trvale střeženém kvalifikovanou fyzickou ostrahou,

e) Kč za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění 
pro případ poškození věci PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. 
speciálním mechanickým zabezpečením a funkčním EZS (s prostorovou a plášťovou ochranou) s vnější 
akustickou a světelnou signalizací a s napojením na pult centralizované ochrany (dále jen PCO) policie nebo 
bezpečnostní agentury (civilní bezpečnostní služby) s dobou dojezdu max. do 15 min.,

f) nad podle podmínek zvláště dohodnutých v pojistné smlouvě.

3. Pokud není v pojistné smlouvě sjednáno jinak, poskytne pojistitel pojistné plnění pro případ loupeže s limitem
za jedno pojistné období. Toto ujednání se nevztahuje na loupež peněz a cenností. 4

4. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění i na odcizení pojištěných peněz a cenností 
loupeží při jejich přepravě na území České republiky. Pojistitel poskytne pojistné plnění za peníze a cennosti do 
výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, maximálně však:
a) ^^^B<č, provádí-li přepravu jedna osoba a jsou-li peníze a cennosti uloženy v pevné řádně uzavřené 

kabele či kufru,
b) provádějí-li přepravu min. dvě osoby a jsou-li peníze a cennosti uloženy v pevné řádně uzavřené 

kabele či kufru,
c) provádějí-li přepravu min. dvě osoby v automobilu, přičemž alespoň jedna z nich je ozbrojena 

nabitou střelnou zbraní připravenou k obraně, a peníze a cennosti jsou uloženy v bezpečnostní pevné řádně 
uzavřené kabele či kufru, který je vybaven zařízením pro znehodnocení obsahu (barvící modul),

d) nad je-li přeprava prováděna za podmínek individuálně stanovených pojistitelem.
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4.1. Pojištěný je při přepravě peněz a cenností povinen dodržovat tyto podmínky:
a) osoby provádějící přepravu, včetně řidičů, musí být ve věku 18-60 let, spolehlivé, bezúhonné, fyzicky a 

psychicky vhodné a speciálně vycvičené,
b) řidič je považován za osobu provádějící přepravu, resp. za člena doprovodu,
c) osoby provádějící přepravu musí být vybaveny alespoň obranným sprejem,
d) trasy a doby přepravy vozem musí být nepravidelně měněny, s trasou a cílem smí být seznámen pouze řidič 

(řidiči) až bezprostředně před zahájením jízdy,
e) přeprava vozem smí být přerušena jen z důvodů vyplývajících z pravidel silničního provozu,
f) vůz nesmí být v případě přerušení přepravy otevřen v nechráněném prostoru,
g) druh a množství přepravovaných peněz a cenností, doba a trasa přepravy musí být utajena před 

nepovolanými osobami včetně doprovázejících osob,
h) osoby provádějící přepravuji musí zajišťovat po celou dobu trvání od počátku nakládky (převzetí) do skončení 

vykládky (předání) v místě určení.

5. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění i na odcizení peněz a cenností krádeží
vloupáním. Pojistitel poskytne pojistné plnění do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění,
maximálně však:
a) jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzavíratelné a uzamykatelné úložné schránce (tj. např. stolní 

zásuvce, nábytkovém kontejneru, apod.). V mimoprovozní době či v době nepřítomnosti pověřeného 
pracovníka musí být úložná schránka s penězi a cennostmi uzavřena, uzamčena a uložena v místnosti 
zabezpečené alespoň minimálním mechanickým zabezpečením. Klíče od úložné schránky i od místnosti se 
musí nacházet buď mimo místo pojištění, nebo musí být uloženy pod dohledem pověřeného pracovníka 
v místě pojištění.

b) Kč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. I. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg 
nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních 
úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

c) jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. II. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg 
nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních 
úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

d) ^^^Hkč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. III. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 
kg nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních 
úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

e) ^^^Hkč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. IV. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 
kg nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních 
úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

f) ^^^Hkč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. V. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg 
nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních 
úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

g) jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifikovaném 
v min. VI. bezpečnostní třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 
kg nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny 
v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením. Klíče od mobilních
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úschovných objektů a informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů se nesmí 
nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak,

h) nad^^^^^Hxč poskytne pojistitel pojistné plnění pouze tehdy, jsou-li v pojistné smlouvě sjednány pro 
tento limit individuální podmínky zabezpečení a jsou-li tyto individuální podmínky zabezpečení dodrženy.

6. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění i na odcizení nosičů dat výrobní a provozní 
dokumentace a věcí zaměstnanců krádeží vloupáním. Pojistitel poskytne pojistné plnění za všechny tyto věci do 
výše pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě, pokud jsou chráněny alespoň 
základním zabezpečením.

7. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění i na poškození, ztrátu či zničení nosičů dat 
výrobní a provozní dokumentace, pokud příčinou byl požár, úder blesku, výbuch nebo pád letadla. Pojistitel 
poskytne pojistné plnění až do výše sjednaného limitu pojistného plnění za jednu a všechny pojistné události 
nastalé během pojistného období, max. však do výše Kč 250 000,-, jsou-li pojištěné nosiče dat výrobní a provozní 
dokumentace uloženy v ohnivzdorném úschovném objektu certifikovaném alespoň ve třídě ohnivzdornosti S 60 
DIS dle ČSN EN 1047-1, není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak.

8. V případě, že jsou v pojistné smlouvě sjednány pro různé předměty pojištění odlišné spoluúčasti, odečte pojistitel 
v případě pojistné události vzniklé ve stejné době a z téže příčiny pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou. 
To však neplatí, pokud je pro pojištěného výhodnější odečtení jednotlivých sjednaných spoluúčastí zvlášť.

9. Odchylně od čL 7. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se ujednává, že pojištění se vztahuje i na věci, 
které nelze pro jejich značnou hmotnost, objem nebo z provozních důvodů umístit do uzamčeného prostoru o jsou 
proto uloženy na volném prostranství, pokud dojde kjejich krádeži vloupáním anebo kjejich poškození 
vandalským činem po provedeném vloupání. Škody na cennostech, starožitnostech a na malé mechanizaci do 
hmotnosti 750 kg však pojistitel nehradí. Za všechny ostatní pojištěné věci poskytn^jojistitel pojistné plnění do 
výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, maximálně však^^^^^č zajedno pojistné období, 
pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, a to v případě, že je prostranství zabezpečeno funkčním oplocením 
celého pozemku s minimální výší 180 cm a uzamčenými vraty. Spoluúčast pojištěného pro pojištění dle tohoto 
odstavce se ujednává ve výši

10. V případě, že je v pojistné smlouvě sjednána doložka M-485, ujednává se odchylně od čl. 3 VPP pojištění pro 
případ poškození věci PMP-04, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu na pojištěných vozidlech 
definovaných doložkou M-485 umístěných na volném prostranství, byla-li poškozena, zničena nebo ztracena 
v souvislosti s pojistnou událostí, jejíž příčinou byla vichřice nebo krupobití. Pokud není v pojistné smlouvě 
ujednáno jinak, sjednává se limit pojistného plnění pro pojištění dle tohoto odstavc^ia^^^^^H^č pro jednu 
a všechny pojistné události během pojistného období. Spoluúčast pojištěného činí^

Oddíl II - pojištění pro případ přerušení provozu 
v důsledku věcné škody

Článek 1 
Obecné zásady
1. Obecné zásady pojištění průmyslu, jež sjednává Allianz pojišťovna, a. s., jsou stanoveny ve Všeobecných 

pojistných podmínkách Pojištění průmyslu - pojištění pro případ přerušení provozu v důsledku věcné škody 
platných od 1.1.2014 (dále jen „VPP pro přerušení provozu PPP-04");
a) článek 3 - Pojištění proti požáru, úderu blesku, výbuchu a nárazu nebo zřícení letadla - dále jen „požár",
b) článek 4 - Pojištění proti vichřici a krupobití - dále jen „vichřice a krupobití",
c) článek 5, odst. 1., písm. a) - Pojištění proti povodni - dále jen „povodeň",
d) článek 5, odst. 1., písm. b) - Pojištění proti zemětřesení - dále jen „zemětřesení",
e) článek 5, odst. 1., písm. c) - Pojištění proti výbuchu sopky - dále jen „výbuch sopky",
f) článek 5, odst. 1., písm. d) - Pojištění proti sesednutí, sesuvu půdy - dále jen „sesuv půdy",
g) článek 5, odst. 1., písm. e) - Pojištění proti lavině a působení tíhy sněhu - dále jen „lavina a tíha sněhu",
h) článek 6 - Pojištění proti působení vody z vodovodního zařízení - dále jen „voda z vodovodního zařízení",
i) článek 7 - Pojištění proti vodě unikající ze sprinklerových hasicích zařízení - dále jen „sprinklery",
j) článek 9 - Pojištění proti nárazu vozidla, kouři a rázové vlně způsobené nadzvukovými letadly - dále jen 

„náraz vozidla, kouř a rázová vlna".

2. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, a bylo-li sjednáno pojištění pro případ vichřice a krupobití, 
povodně, zemětřesení, výbuchu sopky, sesuvu půdy, laviny a tíhy sněhu, ujednává se, že pojistná plnění vyplacená
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z pojistných událostí nastalých během jednoho pojistného období za pojištěnou věc nebo soubor věcí nesmí 
přesáhnout pojistnou částku pro tuto věc nebo soubor věcí, maximálně však následující částky: 

pro vichřici a krupobití - IBIllIMMHfl 
pro zemětřesení

• pro výbuch sopky^^^^^^^^Hj|
• pro sesuv půdy
• pro lavinu a tíhu sněhu
• pro povodeň - do limitu uvedeného v pojistné smlouvě.

Oddíl III - ostatní ustanovení

Článek 1
Pojištění proti požáru, úderu blesku, výbuchu, nárazu nebo zřícení letadla
Pro pojištění proti požáru, úderu blesku a výbuchu (čl. 2 VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04, resp. čl. 3 
VPP pro přerušení provozu PPP-04) se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění až do výše sjednané pojistné 
částky, resp. limitu pojistného plnění, jsou-li pojistníkem (pojištěným) dodrženy bezpečnostní předpisy vyplývající ze 
zákona o požární ochraně, technických předpisů a souvisejících norem (např. práce s otevřeným ohněm, pravidla pro 
zábranné systémy, apod.). V případě nedodržení těchto předpisů si pojistitel vyhrazuje právo pojistné plnění přiměřeně 
snížit podle toho, jaký vliv mělo porušení těchto předpisů na rozsah povinnosti plnit.

Článek 2
Zabezpečení pojištěných věcí a jiného majetku
Tímto se ujednává, že veškeré zabezpečovací a detekční systémy a zařízení určené zejména pro zabránění či 
minimalizaci škod vzniklých v důsledku požáru, výbuchu, kouře nebo krádeže vloupáním, kterými jsou zabezpečeny či 
sledovány pojištěné věci a které má pojistník (pojištěný) pod svou kontrolou, musí být v průběhu trvání pojištění plně 
funkční a provozuschopné a musí být řádně udržovány, a to nejen v pracovní, ale rovněž v mimopracovní době, resp. i 
v případě, že část pojištěného provozu či prostor pojistníka (pojištěného) bude dočasně neobsazena nebo 
nepoužívána.
Jakékoli změny v rozsahu či úrovni zabezpečení či detekce musí být pojistiteli předem písemně oznámeny.

Článek 3
Zabezpečení pojištěných věcí a jiného majetku stabilním hasicím zařízením
Tímto se ujednává, že stabilní hasicí zařízení, kterými jsou chráněny pojištěné věci a jiný majetek a které má pojistník 
(pojištěný) pod svou kontrolou, musí být v průběhu trvání pojištění řádně udržovány pro zajištění jejich 
provozuschopnosti a funkčnosti. Zejména musí být uskutečněna taková opatřeni, která zabezpečí neprodlené 
odstraňování případných závad a zamezí případnému zamrznutí nebo jinému poškození instalací a která umožní 
přístup k přístrojům měřícím stav hasebního média. Jakékoli změny, úpravy nebo opravy instalací je nutné předem 
písemně nahlásit pojistiteli.

Článek 4
Pojištění prostého vandalského činu
Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, poskytne pojistitel pojistné plnění také tehdy, byla-li pojištěná věc 
poškozena, zničena nebo ztracena v souvislosti s pojistnou událostí, jejíž příčinou byl prostý vandalský čin. Prostým 
vandalským činem se rozumí jakékoliv úmyslné poškození nebo zničení pojištěné věci zjištěným i nezjištěným 
pachatelem. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, sjednává se limit pojistného plnění pro pojištění dle tohoto 
článku ve výši^^^^Bč pro jednu a všechny pojistné události během pojistného období. Spoluúčast pojištěného činí 
10 % z pojistného plnění, min. ^^^^^|Pojištění dle tohoto článku se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, pokud je škoda kryta pojištěním dle článku 7, odst. 1., písm. d) VPP pojištění pro případ poškození věci 
PMP-04.
Článek 5
Pojištění na 1. riziko
Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění věcí na 1. riziko se sjednává v nových cenách s výjimkou 
hotových peněz a cenin, které se sjednávají na jejich nominální, resp. jmenovitou hodnotu. Ustanovení článku 13, odst. 
7. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 zůstává v platnosti beze změny.

Článek 6
Pojištění stavebních součástí
Pokud je v pojistné smlouvě sjednáno pojištění stavebních součástí proti krádeži vloupáním o/nebo loupeži, ujednává 
se odchylně od článku 7 VPP pojištění pro případ poškození věd PMP-04, že pojistitel poskytne pojistné plnění, pokud
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tyto stavební součásti jsou zabudovány nebo konstrukčně upevněny k budově nebo stavbě a nemohou být odděleny, 
aniž se tím budova nebo stavba poškodí nebo znehodnotí. Stavebními součástmi se rozumí věci, které jsou vně a/nebo 
uvnitř zabudovány nebo konstrukčně upevněny k budově nebo stavbě a nemohou být odděleny, aniž se tím budova 
nebo stavba poškodí nebo znehodnotí, a podle své povahy patří a jsou určeny k tomu, aby byly s budovou nebo 
stavbou trvale užívány. Jedná se např. o okna, dveře, příčky, vnitřní instalace, obklady, podlahy, malby, antény, EZS, 
EPS, dešťové svody, pletivo atd. Toto odchylné ujednání se sjednává na 1. riziko na pojistnou částku pro
jedno pojistné období se spoluúčastí pojištěného ^^^^^^okud není v pojistné smlouvě stanoveno jinak.

Článek 7
Pojištění přepětí, nepřímého úderu blesku
Odchylně od ustanovení čL 2 VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se pojištění vztahuje rovněž na 
poškození, ztrátu či zničení pojištěných věcí v místě pojištění, pokud příčinou byly elektromagnetické jevy (např. přepětí, 
podpětí, indukce, apod.) v průběhu bouře doprovázené blesky. Toto odchylné ujednání se sjednává na 1. riziko na 
pojistnou částku jedno pojistné období se spoluúčastí pojištěného pokud není v pojistné
smlouvě stanoveno jinak. Z pojištění jsou vyloučeny všechny škody způsobené opotřebením nebo nevhodnou údržbou 
pojištěných předmětů.

Článek 8
Pojištění zatečení v souvislosti s povodní a tíhou sněhu
Odchylně od článku 4, odst. 2., písm. a) VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se ujednává, že za škody 
způsobené povodní se považují rovněž škody způsobené vodou z atmosférických srážek na pojištěné nemovitosti, vč. 
jejích stavebních součástí, a na pojištěných movitých věcech uložených v pojištěné nemovitosti. Nárok na pojistné plnění 
nevzniká, jestliže pojištěná věc byla poškozena nebo zničena působením vlhkosti, hub a plísní, vniknutím vody 
neuzavřenými vnějšími stavebními otvory nebo v důsledku poruchy, poškození nebo zhoršení funkčnosti některé 
stavební součásti pojištěné nemovitosti. Pojistitel tak poskytne pojistné plnění např. v případě, že svod dešťové vody 
nestačí odebírat atmosférické srážky, přičemž vnější plášť, zastřešení pojištěné budovy ani svody dešťové vody nejeví 
známky poruchy, poškození nebo zhoršení své funkčnosti. Výluky uvedené v článku 4, odst. 2 zůstávají v platnosti beze 
změny.

Odchylně od článku 4, odst. 7., písm. a) VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se ujednává, že působením 
tíhy sněhu se rozumí rovněž působení sněhové resp. ledové vrstvy, která poškodí pojištěnou nemovitost, vč. jejích 
stavebních součástí, nebo poškodí či zničí pojištěné movité věci. Nárok na pojistné plnění však nevzniká, jestliže 
pojištěná věc byla poškozena nebo zničena působením vlhkosti, hub a plísní nebo vniknutím atmosférických srážek 
neuzavřenými vnějšími stavebními otvory. Výluky uvedené v článku 4, odst. 7 zůstávají v platnosti beze změny.

Odchylná ujednání dle tohoto článku 8 se sjednávají na 1. riziko se spoluúčastí 10 % z pojistného plnění, min. 
a na celkový roční limit pojistného plnění za všechna odchylná ujednání v tomto článku 8 ve výši pokud
není v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

V případě souběhu škody z tohoto článku a škody z pojistného nebezpečí povodeň (čL 4, odst. 2. výše uvedených VPP) 
se odečte jen jedna spoluúčast, a to nejvyšší sjednaná. V případě souběhu škody z tohoto článku a škody z pojistného 
nebezpečí tíha sněhu (odst. 7 výše uvedených VPP) se odečte jen jedna spoluúčast, a to nejvyšší sjednaná. V případě, 
že se jedná o pojistnou událost likvidní dle článků 9 či 10 VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 (Allrisks 
1/Allrisks 2) a zároveň dle tohoto článku, bude likvidace provedena dle toho z výše uvedených článků, podle kterého 
je pojistné plnění pro pojištěného výhodnější.

Článek 9
Poškození zateplené fasády
Odchylně od ustanovení VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se pojištění vztahuje rovněž na poškození 
nebo zničení zateplené fasády pojištěných budov a/nebo staveb v místě pojištění, pokud příčinou byly destruktivní 
činnosti zvířat nebo hmyzu na vnější zateplené fasádě. Toto odchylné ujednánísesjednává na 1. riziko na pojistnou 
částku jedno pojistné období se spoluúčastí pojištěného^^^^^|pokud není v pojistné smlouvě
stanoveno jinak. Zateplenou fasádou se rozumí vnější tepelně izolační kompozitní systém s tepelnou izolací z pěnového 
polystyrenu nebo z minerální vlny a s konečnou povrchovou úpravou. Z pojištění jsou vyloučeny všechny škody 
způsobené opotřebením nebo nevhodnou údržbou pojištěné budovy a/nebo stavby. Pojištění se nevztahuje na 
jakékoliv následné škody spojené s tímto pojistným nebezpečím.

Článek 10 
Sankční doložka
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Smluvní strany se dohodly, že pojistitel neposkytne žádné pojistné krytí a plnění nebo jinou náhradu, pokud by 
poskytnutí takového krytí, plnění nebo náhrady vystavilo pojistitele riziku porušení jakýchkoli sankcí, zákazů nebo 
restrikcí na základě rezolucí OSN, nebo jakýchkoli obchodních nebo ekonomických sankcí, zákonů nebo regulací 
Evropské unie. Spojených států amerických, nebo jakýchkoli jiných národních obchodních nebo ekonomických sankcí, 
zákonů nebo regulací.

Doložka č. M-490 Výluka kontaminace a infekčních chorob

Tímto ujednáním se článek VPP upravující obecné výluky z pojištění doplňuje následovně:

Pojištění se nevztahuje na škody či odpovědnost za škodu, která byla přímo či nepřímo zvýšena nebo způsobena:
• kontaminací a znečištěním. Kontaminací a znečištěním se mimo případy uvedené ve VPP rozumí i napadení 

plísněmi, houbami, sporami nebo mikroorganismy jakéhokoli druhu a povahy, včetně jakékoliv látky, jejíž 
přítomnost představuje skutečné nebo potenciální ohrožení lidského zdraví. Tato výluka neplatí, pokud 
takováto škoda na pojištěné věci vznikla v důsledku některého ze sjednaných pojistných nebezpečí.

• infekčním onemocněním, ohrožením (ať již skutečným nebo vnímaným) či strachem z infekčního 
onemocnění, nebo jakýmkoli opatřením na potlačení infekčního onemocnění, které je přenosné z člověka na 
člověka, z člověka na zvíře, ze zvířete na člověka nebo ze zvířete na zvíře, anebo se dá získat působením z 
vnějšího prostředí.

Infekčním onemocněním se rozumí příznakové i bezpříznakové onemocnění vyvolané původcem infekce nebo jeho
toxinem, které vzniká v důsledku přenosu tohoto původce nebo jeho toxinu.

Odcizení věcí na volném prostranství

Odchylně od čL 7. VPP Pojištění průmyslu - pojištění věci a jiného majetku se ujednává, že pojistitel uhradí i odcizení 
pojištěných věcí uložených mimo uzamčený prostor na volném prostranství, protože je nelze pro jejich značnou 
hmotnost, objem nebo z provozních důvodů umístit do uzamčeného prostoru, ke kterému dojde krádeží vloupáním 
anebo poškození pojištěných věcí vandalským činem po provedeném vloupání. Škody na cennostech, starožitnostech 
a malé mechanizaci do hmotnosti 750 kg však pojistitel nehradí.

Za všechny ostatní pojištěné věci poskytne pojistitel pojistné plnění do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu 
pojistného plnění maximálně však:

a) ^^^^^^^Hje-li prostranství zabezpečeno funkčním oplocením celého pozemku s minimální výší 180 cm
a uzamčenými vraty;

b) je-li prostranství zabezpečeno funkčním oplocením celého pozemku s minimální výší 180 cm a 
uzamčenými vraty a dále je-li střeženo fyzickou ostrahou nebo je-li opatřeno funkčním elektronickým 
zabezpečovacím systémem s vnější akustickou a světelnou signalizací;

PS Č. C550081688

19



Confidential

Allianz (fij)

Příloha č. 1 - seznam míst pojištění 
Armádní Servisní, příspěvková organizace
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